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The Gospel of Matthew
Chapter 21

1
(to BythPhage) Nenab (& came) RN (Jerusalem) ohwND (He approached) 37 (& as) 721
(of Olives) N1 (of the Mount) N7 (the side) 333 (by) 2%
(His disciples) mbn (of) 11 (two) 1" (Yeshua) YW* (sent) 7T
2

(to you) 112 (that is opposite) 23P2T (this) N7 (to village) X*™IP (g0) 177 (to them) 1171 (& said) 2R
(that is tied) NT"ONT (a donkey) N (you) 13RI (will find) 1150 (& at once) NI
(to me) 5 (bring) "N (loose) 1MW (with her) MY (& a colt) N>
3

(to him) hi (say) 17N (the thing) Q71 (to you) NDL) (says) TN (a man) WIN (& if) 18
(they are needed) 1*¥2M1 (that for our Lord) 171727
(here) =l (them) 17772 (he will send) TTW (& at once) N
4

(was that should be fulfilled) NP1 (that happened) F¥TT (but) 17 (this) X771
(that says) TN (the prophet) 823 (by) 7°2 (that was spoken) WINPT (the thing) Q71
5

(of Zion) 7173 (to the daughter) ol (say) 17N
(& riding) 2°271 (meek) 7212 (to you) = (comes) NN (your King) oobn (behold) N7
(a she ass) N3O (son of) 713 (a colt) N (& upon) DI (a donkey) 1T (on) D
6

(& did) 1728 (the disciples) XM (& went) 1918
(Yeshua) 23" (them) ]1”5 (had commanded) TP2T (Just as) XIDN
7

(on) DY (& they placed) M1 (& the colt) KW (the donkey) NI (& they brought) THNY
(Yeshua) 23" (upon him) by (& rode) 227 (their garments) 17712 (the colt) o
8

(in the road) NITIN2 (their clothes) 11773 (were) 17T (spreading) 1WA (of crowds) XWIDT (& a multitude) NRNT
(from) 712 (branches) X210 (were) 17 (cutting down) 15P02 (but) 17 (others) NI
(in the road) RFTINI (& laying them) 17137 (trees) PR
9

(& coming) 1NN (before Him) “T127TR (were) N7 (going) 7‘578'! (which) 7‘5‘& (but) 17 (the crowds) XW12
(Oshanna) RIDWIN (& they were saying) 1"72R1 (were) 17 (crying out) 1"UP (after him) 77N2
(Who comes) 8RR (is He) W7 (blessed) 72 (of David) ™77 (to the Son) 125
(in the highest) 8121712 (Oshanna) XIWWIN (of Jehovah) X*17 (in The Name) 717202

10
(was troubled) PPN (Jerusalem) DY (He entered) 9P (& when) T2
(This) RITT (Who is?) 131 (they were) 17T (& saying) " 13NY (city) RI3™T (the whole) 793
1

(This is) 3377 (they were) 177 (saying) 12N (but) 1°7 (the crowds) W12
(of Galila) N (Natsareth) 1783 (Who is from) 117 (the Prophet) R*31 (Yeshua) 212°

12
(& cast out) PENY (of God) NN (the temple) NPSTD (Yeshua) B10° (& entered) 251
(& upset) F7C1 (in the temple) NooTI (& bought) 1712727 (who sold) 1732377 (all of them) ]1”535
(& the seats) X102 (of money changers) RIDIWNAT (the tables) XD
(doves) N21* (who sold) ™27 (of those) 13377
13
(My house) "N"27 (it is) W7 (written) 3*12 (to them) 777{‘7 (& He said) D81
(you) 197N (will be called) NIPNI (of prayer) NP (the house) N"2
(of robbers) NS (a den) XYM (you have made it) 1" N7V (but) 1°7
14
(& the lame) RO (the blind) N0 (in the temple) Ne=anb! (to Him) ) (& they brought) 1271
(them) 192X (& He healed) "ON)
15
(priests) X372 (the chief) *27 (but) 7 (saw) 177 (when) 72
(that He did) 72Y7 (the wonders) X077 (& the Pharisees) N& 121
(& saying) 1°772R7 (in the temple) oo (shouting) T"WPT (& the children) NOm
(to them) ]TIL) (it seemed evil) WRINN (of David) ™77 (to the Son) = (Oshanna) NI
16
(to Him) i) (& they were saying) 112K
(these) ]‘571 (are saying) "N (what?) 831 (You) NIN (heard) P10
(antiquity) B (from) 113 (yes) "N (Yeshua) DWW (to them) ]TIL) (said) MR
(of children) woua (the mouth) N2 (that from) 1227 (have you read) 110" (not?) P
(a song of praise) NAMIIWA (You have composed) NIPN (& infants) NI
17
(to the outside) =25 (& he went out) P21 (them) 112N (& He left) P
(there) 111 (& He spent the night) N33 (to Bythania) Nnwnab (the city) ¥P2*71 (of) 112

18
(He was hungry) 723 (to the city) Nigraainw) (He returned) 7T (when) 712 (but) 1°7 (at dawn) N72X82
19

(by the road) NITIIN2 (one) N7 (fig tree) NN (& He saw) NI
(anything) Q72 (in it) 713 (He found) ISR (& not) X9 (to it) TN (& came) NI
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(not) N9 (1o it) 7T (& He said) N1 (alone) T3 (leaves) RO (only) TN (but) NN
(for all time) @ Hph (fruit) XND (again) 31 (in you) *22 (there will be) 111773
(that) *77 (fig tree) NP (withered up) MW" (& at once) NN
20
(& they were saying) "R (& they marveled) 17701 (the disciples) NTRbn (& saw) 1M
(the fig tree) XN (withered up) NW3" (a moment) NP (son of) 72 (How!) NID™N
21
(that if) N7 (]:o you) ]13'7 (1) NN (say) MmN Emen) 1N (to them) ]TIL) (& said) TN (Yeshua) PW" (answered) NIV
(only) TIT22 (not) 8o (you will doubt) 197200 (& not) N> (faith) NP3 (in you) 1123 (there shall be) 170
(this) X377 (to mountain) N5 (also if) 1ON (but) NON (you will do) 17772V0 (of the fig tree) NN (this) X777
(it will be done) N1 (into the sea) X" (& fall) 927 (be lifted up) PPRWRT (you will say) 71N

22 l

(in prayer) X123 (that you will ask) JX2RUI™T (thing) DT (& every) 521

(you will receive) 11200 (& you will believe) 113137700

23

(to the temple) N8OS (Yeshua) D10" (came) RPN (& when) 7721
(& the Elders) NP1 (Priests) X272 (the Chief) "37 (him) hi (approached) 137p
(to Him) h) (& they were saying) 17N (He taught) -‘[5?3 (when) 712 (of the people) RIYT
(you) DN (do) T2V (these things) ]‘L)ﬂ (authority) ]IDIWW (by which?) N1*R2
(this) X377 (authority) RIODW (you) '[i? (gave) 2 (& who?) 11
24

(to them) 777{‘7 (& said) TN (Yeshua) DWW (answered) NV
(& if) TNY (one) R (matter) NaS (I) RN (also) 5N (shall ask you) NDL)NWN
(you) NDL) (shall) RIN (tell) TN (I) NIX (also) 5NY (Me) 5 (you will tell) 1771RD
(I) RN (do) T72¥ (these things) ]‘E‘ﬂ (authority) Nanow (in which) NI'"N3
25
(is it?) TN (from where?) NI (of Yokhanan) 37T (the baptism) [0
(the children of men) @113 (from) 112 (or) W (is it?) %7 (Heaven) XY (from) ]
(among themselves) 13TWRI3 (were) 157 (counseling) 1"V (but) 7 (they) 1137
(Heaven) X2 (from) 122 (we say) TWIN3 (that if) N7 (& they were saying) 1*77NY
(did you trust him) 1" 22%T (not) N5 (what?) X1 (& upon) S (to us) ]5 (He will say) TN
26

(the children of men) X312 (from) 112 (& that should we say) T7INIT
(the crowds) X212 (of) 11 (we are) 137N (afraid) ]‘E‘I'I'l
(a prophet) 833 (as) 'R (for) "3 (all of them) NTIL)D
(Yokhanan) ]31‘[1‘5 (him) ™ (they were) 1177 (holding) 1™ IR
27

(to Him) ) (& they were saying) 17N (they answered) 13V
(not) N (also) N (Yeshua) EW* (o them) 17719 (said) TN (we know) 13T (not) KD
(authority) RIDNW (by which) 1N (you) 1157 (am) N3N (telling) TN (1) NN
(I) XIX (do) 772 (these things) 1*271
28

(to you) ]13'7 (does it appear) RTTNR (but) 17 (how?) R
(to him) hie (were) M7 (there) NN (a certain) 777 (a man) X723
(to him) ) (& said) TN (the first) NMTP (to) b (& He called) 877 (two) 1770 (sons) X722
(in the vineyard) 812722 (work) mba (today) NI (go) 5 (my son) "72
29

(I) NIN (want) N2X (not) 8o (& said) N (he answered) NI (but) 1°7 (he) 17
(& he went) Py (he was moved with regret) *NPX (but) 1*7 (afterward) NDAM2
30
(likewise) M2 (to him) ™ (& said) N (the other) RITMN (to) mo (& He came) 272
(went) PIN (& not) N (my lord) *1 (I will) RIN (& said) NI (he answered) R (but) "7 (he) 177
31
(of their father) *TT12XT (the will) X3"2X (did) T2V (two) 173770 (these) o (of) 112 (which?) 112
(Yeshua) 210" (to them) ]TIL) (said) N (first) NP (the) W7 (to Him) 712 (they were saying) "N
(& prostitutes) N1 (that tax collectors) RO (to you) ]13'7 (ILNJN (say) TN (amen) 1IN
(of God) XX (o the Kingdom) R11251% (you) 1137 (precede) 11271R
32
(of justice) NPIINDT (in the way) NITINI (Yokhanan) 137 (to you) p:m'v (for) ") (came) RN
(& prostitutes) X777 (but) 177 (tax collectors) O (you did trust him) "IN (& not) 8o
(you saw) 130717 (when) T2 (not) N> (also) TN (but) 1*7 (you) 133N (trusted him) “T1312"7
(in him) 773 (to trust) 133N (afterward) NN (were moved with remorse) 1INMNNN

33
(was) N7 (there) NN (certain) 717 (a man) X723 (parable) el (another) RIMX (hear) WY
(a vineyard) N1272 (& he had planted) 2811 (a house) X1"2 (owner) N7
(in it) 712 (& he had dug) T2 (a fence) RI°O (& enclosed it) FTTTTINRY
(a tower) NoTn (in it) 7723 (& built) X121 (a wine press) RNIBYRD
(& went abroad) P71 (to laborers) Nr1o2h (& gave its care) TTTITTINY
34
(of fruit) NNDT (the season) NI2T (had arrived) N S_l‘)ut) 1" (when) 72
(the laborers) N9 (to) M (his servants)TTaY (he sent) 27T
(of the vineyard) 71727 (the fruit) NN (from) 11 (to him) ) (that they would send) 1197w
35

(they beat him) TN ﬁf‘ one) NN (his servants)‘ﬂﬂﬂl?i? (the laborers) Nawh) (& seized) 1TIIINY
(they killed him) "TPBLPT (& another) A"™N1 (they stoned him) 7112277 (& another) AR
36
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(more) T"N™OT (servants) XT3V (other) NITMIN (he sent) ITW (& again) 31
(to them) ]1”‘7 (they did) 173% (& likewise) 712 (the first) 2T (than) 112
37
(his son) = (to them) pnm“) (he sent) I (but) 7 (finally) TN
(my son) *73 (of) 1 (they will be in awe) 1377723 (doubtless) 22 (he said) TN (as) T2
38
(the son) =l (saw) YTINTTT (when) 712 (but) 1°7 (the laborers) Naih)
(the heir) NN (this is) 1377 (among themselves) 1770372 (they said) 17N
(his inheritance) TN (& seize) TR (let us kill him) ‘HW‘E‘DF: (come)N)

39
(& killed him) 9P (the vineyard) 81373 (of) 11 (outside) 3% (& led him) “MPDN (& they seized) TINY
40

(the lord) 771 (therefore) 5o (comes) NN (whenever) Ri2
(those) 17377 (to laborers) Naplap) (will he do) 721 (what?) X112 (of the vineyard) Ri2727

1
(them) 193N (he will destroy) T2 (very) W3 (badly) W27 (to Him) i) (they were saying) 1*7IN
(laborers) N (to other) NITMN? (he will give its care) T (& the vineyard) NI2121
(in their season) J1713373 (the fruit) NIND (him) 719 (will render) ™37 (who) T™9"8
Y}

(in the scriptures) N3IN23 (have you read) 1IN™IP (ever) BN (not?) N> (Yeshua) Y1" (to them) TTI‘? (said) N
(the head) g (has become) N7 (that) “7 (the builders) X*12 (213[ rejected) 150K (the stone) NDNDT
(this) NT7T (was) DT (Jehovah) 8271 (the presence of) N7 (from) 112 (of the corner) NOMTT
(in our eyes) 1"3°Y3 (a wonder) RNMMTN (& it is) 71NN
43
(to you) 7135 (I) RIN (saz? AN (this) NI7T (because of') Sun
(of God) NN (the Kingdom) 81271 (from you) 1231 (that will be taken) i?Pan'[

(fruit) NN (who will produce) T2 (to a people) Nerp) (& will be given) 2770
44
(will be shattered) Y¥TN1 (this) RTT7T (stone) NDND (on) by (falls) 5o (& whoever) 112
(it will scatter him like dust) *711"370 (upon him) by (will fall) 520 (it) "7 (whomever) ]1 (& everyone) 5,
45
(& the Pharisees) N&*727 (Priests) X772 (the Chief) “27 (heard) WY (& when) 721
(He had spoken) TN (that against them) TW“T‘S?'! (they knew) WT* (His parables) SR

46
(the crowds) X312 (of) 112 (& they were afraid) B (to seize Him) e (& they sought) W
(Him) ) (they were) 177 (holding) 1>71X (a prophet) =tk (as) "7 (because) S
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